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Disposició transitòria segona. Actuacions anteriors a la
constitució de les societats gestores.

La CNMV pot requerir de les empreses de serveis
d’inversió les actuacions necessàries per a una cons-
titució ràpida i eficaç de la societat gestora a què es
refereix l’article 2 d’aquest Reial decret.

Disposició transitòria tercera. Constitució del fons de
garantia d’inversions.

1. En el termini màxim d’un mes des de la data
d’aprovació del seu primer pressupost per part de la
CNMV, la societat gestora ha de procedir a constituir
el fons. Des d’aquell mateix moment la societat gestora
assumeix les tasques de representació i gestió del fons.

2. La societat gestora ha d’elaborar un pressupost
per al primer exercici de funcionament del fons, que
ha d’aprovar en el termini de quinze dies a partir de
la data de l’atorgament de l’escriptura de constitució
de la societat gestora. És aplicable al pressupost el que
disposa l’article 8 d’aquest Reial decret, amb les adap-
tacions oportunes.

Disposició final primera. Habilitació competencial.

Aquest Reial decret té caràcter bàsic i es dicta a l’em-
para de la competència exclusiva de l’Estat atribuïda per
l’article 149.1.11a i 13a de la Constitució espanyola.

Disposició final segona. Habilitacions normatives al
ministre d’Economia.

1. A la vista de l’experiència en el procés de cons-
titució i desenvolupament posterior dels fons de garantia
d’inversions, el ministre d’Economia, amb l’informe previ
de la CNMV, pot actualitzar els percentatges consignats
als apartats 1 i 2 de l’article 8 d’aquest Reial decret,
així com els criteris de distribució de les aportacions
anuals entre les entitats adherides als fons reflectits a
l’apartat 5 d’aquest mateix article.

2. El ministre d’Economia o, si s’escau, el Banc d’Es-
panya i la CNMV, amb l’habilitació expressa, han de dictar
les disposicions necessàries per a l’execució i el des-
plegament d’aquest Reial decret, en particular pel que
fa al règim d’inversions i de finançament dels fons de
garantia d’inversions i a la informació que s’ha de pro-
porcionar als inversors, tant sobre la cobertura de què
gaudeixen els inversors com sobre casos concrets en
què s’hagin produït les circumstàncies que donin lloc
a l’execució de la garantia que presten els fons esmen-
tats.

Disposició final tercera. Habilitacions normatives a la
Comissió Nacional del Mercat de Valors i al Banc
d’Espanya.

S’habiliten la CNMV i el Banc d’Espanya perquè mit-
jançant una circular determinin els criteris de valoració
que cal aplicar als diferents tipus dels valors i els ins-
truments financers no cotitzats per integrar a la base
de càlcul de les aportacions anuals als fons en el marc
del que preveuen, respectivament, l’apartat 6 de l’arti-
cle 8 d’aquest Reial decret i l’apartat 1 de l’article 3
del Reial decret 2606/1996, en la nova redacció que
en fa l’article 25 d’aquest Reial decret.

Disposició final quarta. Entrada en vigor.

Aquest Reial decret entra en vigor l’endemà de la
publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat», sens perjudici
del que preveu la disposició final primera, apartat 2, de
la Llei 37/1998, de 16 de novembre, de reforma de
la Llei 24/1988, de 28 de juliol, del mercat de valors,
per la qual cosa la cobertura dels fons de garantia d’in-
versors es retrotreu a l’1 de juliol de 1993.

Palma de Mallorca, 3 d’agost de 2001.

JUAN CARLOS R.

El vicepresident segon del Govern

per a Afers Econòmics

i ministre d’Economia,

RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

MINISTERI

D’AFERS EXTERIORS

15373 APLICACIÓ provisional del Bescanvi de notes,
de dates 1 de juny i 7 de juliol de 2001, cons-
titutiu de l’Acord de seu entre el Regne d’Es-
panya i les Nacions Unides per a la celebració
a Madrid, del 17 al 19 de juliol de 2001,
d’una Conferència internacional organitzada
per les Nacions Unides sobre el procés de
pau a l’Orient Mitjà i el poble palestí. («BOE»
188, de 7-8-2001.)

Exce�entíssim Senyor Inocencio F. Arias.
Ambaixador Extraordinari i Plenipotenciari.
Representant Permanent d’Espanya davant les

Nacions Unides.
Nova York.

1 de juny de 2001

Exce�entíssim senyor:

1. Tinc l’honor de referir-me a la resolució 55/53
sobre la «Qüestió de Palestina», aprovada per l’Assem-
blea General l’1 de desembre de 2000, en particular
al paràgraf 3, en el qual l’Assemblea General va demanar
al secretari general que vetllés perquè la Divisió dels
Drets dels Palestins de la Secretaria continués «duent
a terme el seu programa de treball que es descriu en
les resolucions anteriors pertinents, en consulta amb el
Comitè per a l’exercici dels drets inalienables del poble
palestí i amb la seva orientació». En conseqüència, el
Comitè va incloure l’organització d’actes internacionals
i reunions regionals en el seu programa de treball.

2. El Comitè ha rebut amb reconeixement l’accep-
tació pel Govern de Vostra Exce�ència de la celebració
a Madrid, els dies 17 i 18 de juliol de 2001, de la Reunió
Internacional de les Nacions Unides sobre la Qüestió
de Palestina, que anirà seguida, el 19 de juliol de 2001,
de la Reunió de les Nacions Unides d’Organitzacions
no Governamentals en Solidaritat amb el Poble Palestí.
Les dues reunions les organitzaran conjuntament les
Nacions Unides, representades pel Departament d’Afers
Polítics («les Nacions Unides»), i el Govern d’Espanya
(«el Govern»). Ambdues es faran a la Casa d’Amèrica
a Madrid. Amb aquesta carta, desitjo obtenir l’acceptació
pel seu Govern de les disposicions que s’indiquen a
continuació.
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3. Es preveu que participin en les dues reunions
unes 150 persones, entre les quals hi ha representants
d’estats, fins i tot membres i observadors del Comitè,
personalitats eminents, parlamentaris, representants
d’organitzacions intergovernamentals interessades,
representants de la comunitat acadèmica i altres per-
sones interessades en el tema, així com representants
d’organitzacions no governamentals i altres organitza-
cions de la societat civil. Tots els participants són con-
vidats per les Nacions Unides.

4. Les sessions públiques de les dues reunions estan
obertes als representants dels mitjans d’informació acre-
ditats per les Nacions Unides, a discreció d’aquestes.

5. Els idiomes oficials de les reunions són l’àrab,
l’espanyol, el francès i l’anglès. Les Nacions Unides han
de proporcionar serveis d’interpretació simultània en
aquests idiomes.

6. Les Nacions Unides s’encarreguen de la prepa-
ració i la celebració de les dues reunions, la invitació
als participants, els viatges i les dietes de funcionaris,
experts i personal que presti serveis a les reunions de
les Nacions Unides, el lloguer d’equip de conferències
i oficines, la contractació de personal local, la preparació
i la distribució dels documents de les reunions i la pre-
paració i la publicació dels seus informes.

7. El Govern ha de proporcionar gratuïtament a les
Nacions Unides l’ús de les insta�acions de conferències
i oficines, ha de fer disponible l’equip necessari i ha d’a-
doptar les disposicions de seguretat necessàries per
assegurar el funcionament eficaç de les reunions sense
ingerències de cap mena.

8. Atès que les reunions les convoquen les Nacions
Unides, s’han d’aplicar les condicions estàndard
següents:

a) Respecte a les reunions s’han d’aplicar les dis-
posicions de la Convenció sobre prerrogatives i immu-
nitats de les Nacions Unides, aprovada per l’Assemblea
General de les Nacions Unides el 13 de febrer de 1946
(«la Convenció»), i de la Convenció sobre prerrogatives
i immunitats dels organismes especialitzats, de 21 de
novembre de 1947 («la Convenció relativa als organis-
mes especialitzats»), en les quals el Govern és part. Els
representants dels estats convidats per les Nacions Uni-
des a participar en les reunions, inclosos els membres
i els observadors del Comitè per a l’exercici dels drets
inalienables del poble palestí gaudeixen de les prerro-
gatives i les immunitats atorgades en virtut de l’article
IV de la Convenció. Els participants convidats per les
Nacions Unides, els noms dels quals s’han de comunicar
al Govern, gaudeixen de les prerrogatives i les immunitats
atorgades als experts que formen part de missions de
les Nacions Unides en virtut de l’article VI de la Con-
venció. Els funcionaris de les Nacions Unides que par-
ticipin a les reunions o exerceixin funcions relacionades
amb aquestes gaudeixen de les prerrogatives i les immu-
nitats atorgades en virtut dels articles V i VII de la Con-
venció. Els funcionaris dels organismes especialitzats
que participin en les reunions gaudeixen de les prerro-
gatives i les immunitats atorgades en virtut dels arti-
cles VI i VIII de la Convenció relativa als organismes
especialitzats;

b) El personal que proporcioni el Govern, de con-
formitat amb aquest Acord, gaudeix d’immunitat pro-
cessal respecte de les declaracions que faci verbalment
o per escrit i dels actes que dugui a terme en la seva
capacitat oficial en relació amb les reunions;

c) Sens perjudici del que disposen els paràgrafs 1
i 2 supra, totes les persones que exerceixin funcions
en relació amb les reunions i totes aquelles convidades
a les reunions gaudeixen de les prerrogatives, les immu-
nitats i les facilitats necessàries per a l’exercici indepen-
dent de les seves funcions en relació amb les reunions;

d) Tots els participants convidats per les Nacions
Unides i totes les persones que exerceixin funcions en
relació amb les reunions tenen dret a entrar a Espanya
i a sortir-ne lliurement i no s’ha d’imposar cap restricció
al seu trànsit cap a la zona de la reunió i des d’aquesta.
Quan sigui necessari, s’han de concedir gratuïtament
visats i permisos d’entrada o sortida a totes les persones
convidades a les reunions amb la màxima rapidesa pos-
sible. També s’han de prendre disposicions per assegurar
que es lliurin a l’aeroport d’arribada visats pel temps
que durin les reunions a les persones que no puguin
obtenir-los abans d’arribar;

e) El Govern es fa càrrec de qualsevol acció, recla-
mació o qualsevol altra demanda contra les Nacions Uni-
des o els seus funcionaris ocasionada per:

i) Lesions a persones o danys als béns o pèrdua
d’aquests en els locals de reunió o els locals d’oficines
proporcionats per a les reunions;

ii) El transport proporcionat pel Govern; i
iii) L’ús per a les reunions de personal proporcionat

o facilitat pel Govern.

El Govern ha de rescabalar i protegir les Nacions Uni-
des i els seus funcionaris respecte de qualsevol acció,
reclamació o qualsevol altra demanda d’aquesta classe;

f) El Govern ha de permetre la importació provisio-
nal, lliure d’impostos i exempta de drets, de tot l’equip,
inclòs l’equip tècnic amb què viatgin els representants
dels mitjans d’informació acreditats degudament per les
Nacions Unides i renuncia a rebre el pagament de drets
d’importació i impostos sobre els subministraments
necessaris per a les reunions. Ha de concedir sense
demora a les Nacions Unides tots els permisos d’im-
portació i exportació necessaris per a aquesta finalitat.

9. Llevat que les parts acordin una altra cosa, qual-
sevol controvèrsia entre les Nacions Unides i el Govern
relativa a la interpretació o l’aplicació d’aquest Acord,
llevat d’una controvèrsia subjecta a les disposicions per-
tinents de la Convenció sobre prerrogatives i immunitats
de les Nacions Unides o de la Convenció relativa als
organismes especialitzats o de qualsevol altre acord apli-
cable, ha de ser sotmesa davant d’un tribunal de tres
àrbitres, un dels quals l’ha de nomenar el secretari gene-
ral de les Nacions Unides, un altre el Govern, i el tercer,
que ha de ser el president, els altres dos àrbitres. Si
qualsevol de les dues parts no nomena un àrbitre en
el termini de tres mesos, a partir del nomenament per
l’altra part que hagi notificat el nom del seu àrbitre, o
si els dos primers àrbitres no nomenen el president en
un termini de tres mesos, a partir del nomenament o
de la designació del segon d’ells, aquest àrbitre l’ha de
designar el president del Tribunal Internacional de Jus-
tícia a petició de qualsevol de les dues parts en la con-
trovèrsia. Llevat que les parts acordin una altra cosa,
el tribunal ha d’aprovar el seu propi reglament, encarre-
gar-se del reembossament als seus membres i de dis-
tribuir les despeses entre les parts i adoptar totes les
decisions per majoria de dos terços. La seva decisió sobre
totes les qüestions de procediment i de fons és definitiva
i, encara que la prengui en absència d’una de les parts,
les vincula ambdues.

10. A més proposo que, quan es rebi l’acceptació
pel seu Govern d’aquesta proposta per escrit, la present
carta i la carta de resposta del seu Govern constitueixin
un acord entre les Nacions Unides i el Govern d’Espanya
sobre les disposicions per a la Reunió Internacional de
les Nacions Unides sobre la Qüestió de Palestina i la
Reunió de les Nacions Unides d’Organitzacions no Gover-
namentals en Solidaritat amb el Poble Palestí. Aquest
acord s’aplica provisionalment a partir de la data de la
seva resposta i entra en vigor en la data en què es rebi
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la notificació per Espanya conforme ha complert els
requisits formals.

Aprofito l’oportunitat per reiterar a Vostra Exce�ència
la meva consideració més distingida.

KIERAN PRENDERGAST

Secretari general adjunt
d’Afers Polítics

Carta de resposta d’Espanya que forma part
de l’Acord de seu amb les Nacions Unides

sobre la celebració a Espanya d’una conferència
sobre el poble palestí

Senyor Prendergast.
Vicesecretari general per a Afers Polítics.
Nacions Unides.
Nova York.

7 de juliol de 2001

Benvolgut senyor,

Em refereixo a la seva carta de data 1 de juny, el
contingut de la qual és el següent:

«Exce�entíssim senyor:

1. Tinc l’honor de referir-me a la resolució 55/53
sobre la ”Qüestió de Palestina”, aprovada per l’Assem-
blea General l’1 de desembre de 2000, en particular
al seu paràgraf 3, en el qual l’Assemblea General va
demanar al secretari general que vetllés perquè la Divisió
dels Drets dels Palestins de la Secretaria continués
”duent a terme el seu programa de treball que es descriu
en les resolucions anteriors pertinents, en consulta amb
el Comitè per a l’exercici dels drets inalienables del poble
palestí i amb la seva orientació”. En conseqüència, el
Comitè va incloure l’organització d’actes internacionals
i reunions regionals en el seu programa de treball.

2. El Comitè ha rebut amb reconeixement l’accep-
tació pel Govern de Vostra Exce�ència de la celebració
a Madrid, els dies 17 i 18 de juliol de 2001, de la Reunió
Internacional de les Nacions Unides sobre la Qüestió
de Palestina, que anirà seguida, el 19 de juliol de 2001,
de la Reunió de les Nacions Unides d’Organitzacions
no Governamentals en Solidaritat amb el Poble Palestí.
Les dues reunions les organitzaran conjuntament les
Nacions Unides, representades pel Departament d’Afers
Polítics (”les Nacions Unides”), i el Govern d’Espanya (”el
Govern”). Ambdues es faran a la Casa d’Amèrica a
Madrid. Amb aquesta carta, desitjo obtenir l’acceptació
pel seu Govern de les disposicions que s’indiquen a
continuació.

3. Es preveu que participin en les dues reunions
unes 150 persones, entre les quals hi ha representants
d’estats, fins i tot membres i observadors del Comitè,
personalitats eminents, parlamentaris, representants
d’organitzacions intergovernamentals interessades,
representants de la comunitat acadèmica i altres per-
sones interessades en el tema, així com representants
d’organitzacions no governamentals i altres organitza-
cions de la societat civil. Tots els participants són con-
vidats per les Nacions Unides.

4. Les sessions públiques de les dues reunions estan
obertes als representants dels mitjans d’informació acre-
ditats per les Nacions Unides, a discreció d’aquestes.

5. Els idiomes oficials de les reunions són l’àrab,
l’espanyol, el francès i l’anglès. Les Nacions Unides han
de proporcionar serveis d’interpretació simultània en
aquests idiomes.

6. Les Nacions Unides s’encarreguen de la prepa-
ració i la celebració de les dues reunions, la invitació
als participants, els viatges i les dietes de funcionaris,

experts i personal que presti serveis a les reunions de
les Nacions Unides, el lloguer d’equip de conferències
i oficines, la contractació de personal local, la preparació
i la distribució dels documents de les reunions i la pre-
paració i la publicació dels seus informes.

7. El Govern ha de proporcionar gratuïtament a les
Nacions Unides l’ús de les insta�acions de conferències
i oficines, ha de fer disponible l’equip necessari i ha d’a-
doptar les disposicions de seguretat necessàries per
assegurar el funcionament eficaç de les reunions sense
ingerències de cap mena.

8. Atès que les reunions les convoquen les Nacions
Unides, s’han d’aplicar les condicions estàndard
següents:

a) Respecte a les reunions s’han d’aplicar les dis-
posicions de la Convenció sobre prerrogatives i immu-
nitats de les Nacions Unides, aprovada per l’Assemblea
General de les Nacions Unides el 13 de febrer de 1946
(”la Convenció”), i de la Convenció sobre prerrogatives
i immunitats dels organismes especialitzats, de 21 de
novembre de 1947 (”la Convenció relativa als organis-
mes especialitzats”), en les quals el Govern és part. Els
representants dels estats convidats per les Nacions Uni-
des a participar en les reunions, inclosos els membres
i els observadors del Comitè per a l’exercici dels drets
inalienables del poble palestí gaudeixen de les prerro-
gatives i les immunitats atorgades en virtut de l’arti-
cle IV de la Convenció. Els participants convidats per
les Nacions Unides, els noms dels quals s’han de comu-
nicar al Govern, gaudeixen de les prerrogatives i les
immunitats atorgades als experts que formen part de
missions de les Nacions Unides en virtut de l’article VI
de la Convenció. Els funcionaris de les Nacions Unides
que participin a les reunions o exerceixin funcions rela-
cionades amb aquestes gaudeixen de les prerrogatives
i les immunitats atorgades en virtut dels articles V i VII
de la Convenció. Els funcionaris dels organismes espe-
cialitzats que participin en les reunions gaudeixen de
les prerrogatives i les immunitats atorgades en virtut
dels articles VI i VIII de la Convenció relativa als orga-
nismes especialitzats;

b) El personal que proporcioni el Govern, de con-
formitat amb aquest Acord, gaudeix d’immunitat pro-
cessal respecte de les declaracions que faci verbalment
o per escrit i dels actes que dugui a terme en la seva
capacitat oficial en relació amb les reunions;

c) Sens perjudici del que disposen els paràgrafs 1
i 2 supra, totes les persones que exerceixin funcions
en relació amb les reunions i totes aquelles convidades
a les reunions gaudeixen de les prerrogatives, les immu-
nitats i les facilitats necessàries per a l’exercici indepen-
dent de les seves funcions en relació amb les reunions;

d) Tots els participants convidats per les Nacions
Unides i totes les persones que exerceixin funcions en
relació amb les reunions tenen dret a entrar a Espanya
i a sortir-ne lliurement i no s’ha d’imposar cap restricció
al seu trànsit cap a la zona de la reunió i des d’aquesta.
Quan sigui necessari, s’han de concedir gratuïtament
visats i permisos d’entrada o sortida a totes les persones
convidades a les reunions amb la màxima rapidesa pos-
sible. També s’han de prendre disposicions per assegurar
que es lliurin a l’aeroport d’arribada visats pel temps
que durin les reunions a les persones que no puguin
obtenir-los abans d’arribar;

e) El Govern es fa càrrec de qualsevol acció, recla-
mació o qualsevol altra demanda contra les Nacions Uni-
des o els seus funcionaris ocasionada per:

i) Lesions a persones o danys als béns o pèrdua
d’aquests en els locals de reunió o els locals d’oficines
proporcionats per a les reunions;

ii) El transport proporcionat pel Govern; i
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iii) L’ús per a les reunions de personal proporcionat
o facilitat pel Govern.

El Govern ha de rescabalar i protegir la importació
provisional, lliure d’impostos i exempta de drets, de tot
l’equip, inclòs l’equip tècnic amb què viatgin els repre-
sentants dels mitjans d’informació acreditats deguda-
ment per les Nacions Unides i renuncia a rebre el paga-
ment de drets d’importació i impostos sobre els sub-
ministraments necessaris per a les reunions. Ha de con-
cedir sense demora a les Nacions Unides tots els per-
misos d’importació i exportació necessaris per a aquesta
finalitat.

9. Llevat que les parts acordin una altra cosa, qual-
sevol controvèrsia entre les Nacions Unides i el Govern
relativa a la interpretació o l’aplicació d’aquest Acord,
llevat d’una controvèrsia subjecta a les disposicions per-
tinents de la Convenció sobre prerrogatives i immunitats
de les Nacions Unides o de la Convenció relativa als
organismes especialitzats o de qualsevol altre acord apli-
cable, ha de ser sotmesa davant d’un tribunal de tres
àrbitres, un dels quals l’ha de nomenar el secretari gene-
ral de les Nacions Unides, un altre el Govern, i el tercer,
que ha de ser el president, els altres dos àrbitres. Si
qualsevol de les dues parts no nomena un àrbitre en
el termini de tres mesos, a partir del nomenament per
l’altra part que hagi notificat el nom del seu àrbitre, o
si els dos primers àrbitres no nomenen el president en
un termini de tres mesos, a partir del nomenament o
de la designació del segon d’ells, aquest àrbitre l’ha de
designar el president del Tribunal Internacional de Jus-
tícia a petició de qualsevol de les dues parts en la con-
trovèrsia. Llevat que les parts acordin una altra cosa,
el tribunal ha d’aprovar el seu propi reglament, encarre-
gar-se del reembossament als seus membres i de dis-
tribuir les despeses entre les parts i adoptar totes les
decisions per majoria de dos terços. La seva decisió sobre
totes les qüestions de procediment i de fons és definitiva
i, encara que la prengui en absència d’una de les parts,
les vincula ambdues.

10. A més proposo que, quan es rebi l’acceptació
pel seu Govern d’aquesta proposta per escrit, la present
carta i la carta de resposta del seu Govern constitueixin
un acord entre les Nacions Unides i el Govern d’Espanya
sobre les disposicions per a la Reunió Internacional de
les Nacions Unides sobre la Qüestió de Palestina i la
Reunió de les Nacions Unides d’Organitzacions no Gover-
namentals en Solidaritat amb el Poble Palestí. Aquest
acord s’aplica provisionalment a partir de la data de la
seva resposta i entra en vigor en la data en què es rebi
la notificació per Espanya conforme ha complert els
requisits formals.

Aprofito l’oportunitat per reiterar a Vostra Exce�ència
la meva consideració més distingida.

KIERAN PRENDERGAST

Secretari general adjunt

d’Afers Polítics»

Tinc l’honor de confirmar-li l’acord d’Espanya amb
el contingut de la carta esmentada. En conseqüència,
en nom d’Espanya accepto que la seva carta i la meva
constitueixin un acord internacional entre les Nacions
Unides i Espanya, fet en la data d’aquesta carta de res-
posta i que s’aplica provisionalment des de la mateixa
data. L’acord entra en vigor quan li notifiqui en nom

d’Espanya el compliment dels requisits interns necessaris
per a això.

Aprofito l’oportunitat per reiterar-li la meva conside-
ració més distingida.

L’ambaixador representant permanent
d’Espanya davant de les Nacions Unides,

INOCENCIO ARIAS

Aquest Acord s’aplica provisionalment des del 7 de
juliol de 2001, data de la Nota de resposta, segons esta-
bleix la clàusula 10.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 16 de juliol de 2001.—El secretari general

tècnic, Julio Núñez Montesinos.

MINISTERI D’EDUCACIÓ,

CULTURA I ESPORT

15375 REIAL DECRET 862/2001, de 20 de juliol,
pel qual s’homologa el títol de mestre, espe-
cialitats d’educació infantil i d’educació pri-
mària, de la Facultat d’Humanitats de la Uni-
versitat Internacional de Catalunya. («BOE»
188, de 7-8-2001.)

La Universitat Internacional de Catalunya, reconeguda
com a universitat privada per la Llei 11/1997, d’1 d’oc-
tubre, del Parlament de Catalunya, ha aprovat els plans
d’estudis que condueixen a l’obtenció del títol de mestre,
especialitats d’educació infantil i d’educació primària, de
la Facultat d’Humanitats. Aquests ensenyaments han
estat autoritzats pel Decret 271/2000, de 31 de juliol,
de la Generalitat de Catalunya.

Vist que els plans d’estudis esmentats s’ajusten a
les condicions generals que estableix la normativa vigent
i que tenen l’informe favorable del Consell d’Universitats,
escau homologar els títols esmentats.

Aquesta homologació s’efectua d’acord amb el que
estableixen l’article 58.4 i 5 de la Llei orgànica 11/1983,
de 25 d’agost, de reforma universitària; el Reial decret
1496/1987, de 6 de novembre, sobre obtenció, expe-
dició i homologació de títols universitaris, i el Reial decret
1440/1991, de 30 d’agost, pel qual s’estableix el títol
universitari oficial de mestre, en les diferents especia-
litats, i les directrius generals pròpies dels plans d’estudi
conduents a la seva obtenció i altres normes dictades
com a desplegament.

En virtut d’això, a proposta de la ministra d’Educació,
Cultura i Esport i amb la deliberació prèvia del Consell
de Ministres en la reunió del dia 20 de juliol de 2001,

D I S P O S O :

Article 1.

1. S’homologa el títol de mestre, especialitats d’e-
ducació infantil i d’educació primària, de la Facultat d’Hu-
manitats de la Universitat Internacional de Catalunya,
reconeguda com a universitat privada, de conformitat
amb els plans d’estudis continguts a l’annex.


